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LINGÜÍSTICA GENERAL

001 Actes del I congrés de fonètica experimental. Actas del I congreso de fonética experimental.
Proceedings of the I Congress of Experimental Phonetics. Tarragona, 22, 23 i 24 de febrer de
1999
1999 – iii + 323 pp., fig.      � 9,38
INDICE:  Conferències convidades: J. Llisterri: Corpus orals per a la fonètica i les tecnologies de la parla — E. Martínez
Celdrán: Hacia un renovado concepto de la fonética — I. G. Mattingly: The motor theory of speech perception reconsidered
again — D. Recasens: Theoretical and methodological issues on coarticulation — M.-J. Solé: The phonetic basis of
phonological structure: the role of aerodynamic factors — Comunicacions: J. Albert: Los rasgos articulatorios en autores
del siglo XVII y la fonética experimental — M. Almeida / E. San Juan: Alternancia y ritmo en español: el clash silábico
— S. C. Barreiro: Perception of fricative «voicing» and «place of articulation» in english sibilants — B. Blecua: Características
acústicas de la vibrante múltiple del español en habla espontánea — F. J. Cantero: Análisis melódico del habla: principios
teóricos y procedimiento — C. Carbó / M. J. Navarro: Características acústicas de las fricativas sordas del español — A.
Ortega / J. Matas: Las consonantes fricativas del castellano del nordeste peninsular. Dos experimentos de discriminación
del punto de articulación: análisis de los picos de amplitud y de las diferencias en intensidad relativa — A. Pamies & al.:
Observaciones experimentales sobre la cantidad vocálica — V. Pavón: Un estudio sobre la mejora de las habilidades
perceptivas en los aprendices de inglés adultos por medio de la instrucción formal: el acento léxico — J. I. Puebla & al.:
Estudio del glissando en el habla de la Tierra de Campos vallisoletana, modelo acústico e intentos de validación empleando
un conversor texto-voz — P. Ravelo: El llamado «elemento esvarabático»: ¿sólo un curioso segmento vocálico? — M. Riera:
Definició d’una unitat d’àmbit local per a la generació automàtica de l’entonació en català — M. Riutort: L’oclusiva glotal
sorda de l’alemany i les geminades — L. Romera: La interacción del f0 y la duración en el reconocimiento automático del
acento en español — J. Torregrosa: Correlación de los patrones entonativos y kinésicos: análisis de un debate televisado.
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002 Albertazzi, L., ed.: Meaning and Congnition
2000 – vi + 269 pp.      � 75,00
INDICE:  L. Albertazzi: Which semantics? — R. W. Langacker: Why a mind is necessary: conceptualization, grammar
and linguistic semantics — D. Marconi: What is Montague semantics? — W. Croft / E. J. Wood: Construal operations
in linguistics and artificial intelligence — D. Geeraerts: Salience phenomena in the lexicon: a typology — P. Violi:
Prototypicality, typicality, and context — L. Albertazzi: Directions and perspective points in spatial perception — Z.
Kövecses: Force and emotion — A. Peruzzi: The geometric roots of semantics — W. Wildgen: The history and future
of field semantics: from Giordano Bruno to dynamic semantics.

003 Alcaraz Varo, E. / M. A. Martínez Linares: Diccionario de lingüística moderna
1997 – viii + 643 pp.      � 38,46

004 Allan, K.: Natural Language Semantics
2000 – 544 pp.      � 34,75

005 Auwera, J. van der / D. P. O Baoill, eds.: Adverbial Constructions in the Languages of Europe
1998 – xviii + 852 pp.      � 190,50

006 Bagola, B., ed.: Le Québec et ses minorités. Actes du colloque de Trèves du 18 au 21 juin
1997 en l’honneur de Hans-J. Niederehe
2000 – ix + 209 pp.      � 64,90
INDICE:  B. Bagola: Fermare ou chiudere: La langue italienne à Montréal — D. Bédard: Les causes et les conséquences de
la révision du rôle de l’état — L. Bissonnette: Politique d’immigration et traitement de la diversité au Québec — L. Codignola:
Le Québec et ses minorités au lendemain de la Conquête: Les avantages de la coexistence, 1760-91 — M. Faribault: Le choc
des patois, y’a-tu eu lieu, coudon, à fin? Le problème de l’origine du francoquébécois — K. Groß: A view from the anglophone
side of the canadian fence: the october crisis of 1970 in Brian Moore’s The revolution script — F. Harvey: Les relations culturelles
Québec-Acadie: analyse d’une mutation — F. P. Kirsch: Quelques réflexions sur le rôle des immigrés dans le roman québécois
— P. Klaus: Genèse d’une littérature latino-américaine au Canada et au Québec — N. Labrie: Les questions de langue au Québec:
l’année 1996 — A. Lapierre: Les premiers emprunts à l’anglais dans le français québécois. Quelques observations d’après
les journaux et dictionnaires des XVIIIe et XIXe siècles — M. Lemire: Les luttes entre deux minorités aux États-Unis: les irlandais
et les canadiens français au XIXe siècle — P.-A. Linteau: Les minorités ethnoculturelles dans l’historiographie québécoise —
U. Mathis: Déplacement continuel, «chronique de la dérive douce»: Dany Laferrière et l’écriture de l’«hétérogène» — P. Ó
Gormaile: Les irlandais dans le roman québécois: la minorité du cœur — E. Reichel: Les allemands au Québec — W. Sarcher:
A propos de populaire comme marque lexicographique.

007 Bardovi-Harlig, K.: Tense and Aspect in Second Language Acquisition: Form, Meaning,
and Use
2000 – xvi + 491 pp.      � 29,53

008 Beaugrande, R. de. / M. Grosman / B. Seidhofer, eds.: Language Policy and Language
Education in Emerging Nations. Focus on Slovenia and Croatia and with Contributions from
Britain, Austria, Spain, and Italy
2000 – xvi + 300 pp.      � 55,53
INDICE:  1. Knowledge, Culture, and Context: B. Seidlhofer / H. G. Widdowson: Applied linguistics, pragmatics, and
language pedagogy — M. Grosman: The intercultural component in teaching english as a foreign language — T. Mahkota:
«The troubles»: a project in british cultural studies — M. Bonaèiã: Context, knowledge and teaching translation — U. Mozetiè:
Literature as comparative discourse: parallel readings in two languages — R. Masiola Rosini: Parallel texts and parallel
worlds: assessing validity in interpretation and translation through  descriptive text corpora — S. Langridge: The genesis
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and development of illustration in the english dictionary — 2. Factors in Description, Instruction, and Assessment: J. M.
Sinclair: Large corpus research and foreign language teaching — M. Vilke: Introducing english into croatian primary schools
— J. Skela: The role of the native language in teaching english as a foreign language — G. Havranek: The role of feedback
in teaching and learning english as a foreign language — J. M. Djigunoviã: Affect, attitude, and motivation in learning english
as a foreign language — D. Gabrovšek: Toward an interlingual collocational dictionary of english and slovene — E. Sicherl:
Anglicisms in contemporary slovene and their lexicographic treatment — D. Newby: Theory and practice in communicative
grammar: a guide for teachers — I. Kovaèiè: Relating grammar to discourse: can grammar classes be like poetry classes?
— S. Orel: Teaching aspect to slovene learners of english: discourse in context — R. Šuštarèiè: Using phonemic transcription
at the universtity level — S. Komar: Models of intonation for the university teacher of english — S. Benuliè: Testing reading
in theory and practice — 3. English for Specific Purposes: W. Wieden: How can we teach a foreign language for specific
purposes? — M. Djuriã: ESP textbooks: who should produce them and how? — Þ. Radelic: Oral testing in english for specific
purposes — B. Kosel: Writing effective abstracts for international readers — A. H. Kukovec: Language specialists and aviation
specialists in teaching radiotelephony programs — J. Fox: Textuality and training in developing style — M. S. García Martínez
/ L. Divasson Cilveti: Using case reports in teaching medical english —  4. Geopolitics of Language: R. de Beaugrande:
Designing language programs in post-colonial contexts: the outlook in Slovenia.

S. BARBOUR / C. CARMICHAEL, eds.

LANGUAGE AND NATIONALISM
IN EUROPE

2000 – xi + 319 pp., map.     � 69,50

INDICE:  S. Barbour: Nationalism, language, Europe — S. Barbour: Britain and Ireland:
the varying significance of language for nationalism — A. Judge: France: «One state, one
nation, one language?» — G. Mar-Molinero: The Iberian Peninsula: conflicting linguistic
nationalisms — L. S. Vikør: Northern Europe: languages as prime markers of ethnic and
national identity — R. B. Howell: The Low Countries: a study in sharply contrasting
nationalisms — S. Barbour: Germany, Austria, Switzerland, Luxembourg: the total
coincidence of nations and speech communities? — C. Ruzza: Language and nationalism
in Italy: language as a weak marker of identity — B. Törnquist-Plewa: Contrasting ethnic
nationalisms: eastern central Europe — C. Carmichael: «A people exists and that people
has its language»: language and nationalism in the Balkans — P. Trudgill: Greece and
european Turkey: from religious to linguistic identity — C. Carmichael: Coming to terms
with the past: language and nationalism in Russia and its neighbours — C. Carmichael:
Conclusions: Language and national identity in Europe.

009

010 Beeby, A. / D. Ensinger / M. Presas, eds.: Investigating Translation. Selected Papers from
the 4th International Congress on Translation, Barcelona 1998
2000 – xiv + 294 pp.      � 93,00
INDICE:  Investigating Translation Paradigms: E. A. Nida: A fresh look at translating — A. Neubert: Theory and practice
of translation studies revisited: 25 years of translator training in Europe — Z. Lvóvskaya: The scope of a communicative
theory of translation: an attempt at systematisation — P. Godayol Nogué: Living on the border: feminine subjectivity in
translation — Chu Chi Yu: Translation theory in chinese translations of buddhist texts — H. Tranqueiro: Self-translation
as an extreme case of the author-translator-dialectic — I. García Izquierdo / J. Marco Borillo: The degree of grammatical
complexity in literary texts as a translation problem — 2. Investigating the Translation Process: D. Gile: Opportunities
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in conference interpreting research — W. Neunzig: The computer in empirical studies for the didactics of translation —
PACTE: Acquiring translation competence: hypotheses and methodological problems of a research project — C. Scott-Tennent
& al.: Translation strategies and translation solutions: design of a teaching prototype and empirical study of its results —
P. Zabalbeascoa: From techniques to types of solutions — R. Muñoz Martín: Translation strategies: somewhere over the rainbow
— 3. Investigating Translation and Ideology: J. Mallafrè: Language models and catalan translation — N. Izard: Dubbing for
catalan television: the acceptable translation — V. M. González Ruiz: La traducción del titulo cinematográfico como objeto
de autocensura: el factor religioso — J. Milton: The translation of mass fiction — A. M. Clark Peres: La traduction des contes
de fées: l’enfant entre la tradition et l’avenir — 4. Investigating Translation Receivers: C. Nord: What do we know about the
target-text receiver? — R. Mackenzie: POSI-tive thinking about quality in translator training in Finland — B. Adab: Towards
a more systematic approach to the translation of advertising texts — A. Fuentes Luque / D. Kelly: The translator as mediator
in advertising spanish products in english-speaking markets — J. Parra: Translation as a component of software localization
projects — C. Garrido: Traducción de los nombres vernáculos ingleses de animales en los textos de divulgación científica —
M. Tercedor-Sánchez: A pragmatic aproach to the description of phraseology in biomedical texts.

011 Blanchet, P.: La linguistique de terrain. Méthode et théorie. Une approche ethno-
sociolinguistique
2000 – 145 pp.      � 13,79

012 Boixareu, M. / R. Calvet / N. Dulin / C. de Santiago, eds.: Autoaprendizaje de lenguas
extranjeras. Educación a distancia. Centros de recursos. Aplicación en clases numerosas
(compensación de niveles)
2000 – 236 pp.      � 10,82
INDICE:  1. Aspectos teóricos: H. Holec: Apprendre autrement-enseigner autrement — J. Beltrán Llera: Modelo de auto-
aprendizaje para la adquisición de la lengua — A. Medina: Hacia un modelo de enseñanza que promueve el aprendizaje
autónomo a distancia de las lenguas extranjeras — R. Richterich: Des besoins langagiers aux désirs langagiers — 2.
Programación y práctica: M. Boixareu: Especificidad de los materiales para los distintos tipos de autoaprendizajes — M.
L. Villanueva: Implicaciones de la autonomización. Proyecto pedagógico, materiales de aprendizaje y cambio de las
representaciones culturales sobre la enseñanza-aprendizaje de lenguas — 3. Nuevas tecnologías: N. Dulin: Contribución
de las nuevas tecnologías a una formación en autonomía — G. Ruipérez: Aprendizaje de lenguas modernas en internet —
J. Fernández Rasines / L. Fernández Acebes: Comunicación multimedia interactiva para enseñanza a distancia. Un medio
para el diálogo — C. Compte: Séminaire sur l’apprentissage en autonomie — M. Jannot: Principes méthodologiques d’un
centre d’autoformation assisté par ordinateur — 4. Función tutorial y consejera: E. Le Bel & al.: Tutorías y compensación
de niveles: una experiencia en marcha — M. Bosch: Función tutorial y consejera — A. Niembro: Función tutorial y consejera
en el CAD, UNED —5. Experiencias y proyectos: N. Bucher: Une expérience de création de centre de ressources de langues
— Q. Calle: Utilidad de un centro de autoaprendizaje bajo el punto de vista del tutor de la UNED — Mesa redonda:
Metodología de los materiales para la enseñanza de las lenguas en la UNED: E. V. Enríquez: Las nuevas tecnologías de
procesamiento de voz y la enseñanza de las lenguas extranjeras — V. Marrero: El autoaprendizaje de la fonética y la fonología
españolas — J. Butiñá Jiménez: Lengua catalana — M. T. Navarro Salazar: Veinte voces. Lengua y cultura de las regiones
de Italia — C. T. Pabón de Acuña: Lengua griega moderna — A. Yllera: Fonética y fonología francesas — A. Mariño: Cher
ami, méthode de français langue etrangère.

013 Bossong, G. / F. Báez de Aguilar Gonzalez, eds.: Identidades lingüísticas en la España
autonómica. Actas de las jornadas hispánicas 1997 de la sociedad Suiza de estudios hispánicos
2000 – 189 pp.      � 17,43
INDICE:  C. Bierbach: Cuatro idiomas para un estado - ¿cuántos para una región autónoma? Observaciones acerca del debate
sobre plurilingüismo y política lingüística en España — M. Strubell i Trueta: La investigación sociolingüística en los Países
catalanes — Y. Griley Martínez: Perspectivas de la política lingüística en Cataluña — J. Ariztondo Akarregi: La política
lingüística en la comunidad autónoma vasca — M. Fernández Rodríguez: Entre castellano y portugués: la identidad lingüística
del gallego — J. A. Villena Ponsoda: Identidad y variación lingüística: prestigio nacional y lealtad vernacular en el español
hablado en Andalucía — F. Báez de Aguilar González: Los andaluces en busca de su identidad.
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014 Botinis, A., ed.: Intonation. Analysis, Modelling and Technology
2001 – ix + 396 pp., tabl.      � 52,00
INDICE:  I. Overview of Intonation: M. Rossi: Intonation: past, present, future — 2. Prominence and Focus: G. Fant &
al.: Acoustic-phonetic analysis of prominence in swedish — J. Hirschberg / C. Avesani: Prosodic disambiguation in english
and italian — A. Botinis & al.: Contrastive tonal analysis of focus perception in greek and swedish — 3. Boundaries and
Discourse: V. J. van Heuven / J. Haan: Phonetic correlates of statement versus question intonation in dutch — M. van Donzel
/ F. Koopmans-van Beinum: Pitch movements and information structure in spontaneous dutch discourse — A. Wichmann
& al.: Discourse constraints of F

0
 peak timing in english — 4. Intonation Modelling: E. Campione & al.: Automatic stylisation

and modelling of french and italian intonation — S.-A. Jun / C. Fougeron: A phonological model of french intonation —
C. Shih: A declination model of mandarin chinese — J. P. H. van Santen / B. Möbius: A quantitative model of F

0
 generation

and alignment — 5. Intonation Technology: C. Bruce & al.: Modelling of swedish text and discourse intonation in a speech
synthesis framework — A. Di Cristo & al.: A prosodic model for text-to-speech synthesis in french — K. Bartkova: Prosodic
parameters of french in a speech recognition system.

015 Bunt, H. / W. Black, eds.: Abduction, Belief and Context in Dialogue. Studies in Compu-
tational Pragmatics
2000 – vi + 471 pp.      � 86,45
INDICE:  H. Bunt / B. Black: The ABC of computational pragmatics — J. Allwood: An activity-based approach to pragmatics
— H. Bunt: Dialogue pragmatics and context specification — G. Sabah: Pragmatics in language understanding and cognitively
motivated architectures — M. Taylor / D. Waugh: Dialogue analysis using layered protocols — G. Redeker: Coherence
and structure in text and discourse — D. Carter: Discourse focus tracking — A. Ramsay:  Speech act theory and epistemic
planning — R.-J. Beun: Context and form: declarative or interrogative, that is the question — E. Thijsse: The doxastic-epistemic
force of declarative utterances — R. Meyer: A conceptual modelling approach to the implementation of beliefs and intentions
— P. Neal: Abduction and induction: a real distinction? — J. Oberlander / A. Lascarides: Laconic discourses and total eclipses:
abduction in DICE — A. Guessoum / J. Gallagher: Abductive reasoning with knowledge bases for context modelling —
E. Hinkelman / S. Spackman: Abductive speech act recognition, corporate agents, and the Cosma system.

016 Cabré, M. T. / J. Freixa / E. Solé, eds.: La neología en el tombant de segle. I simposi sobre
neología (18 de desembre de 1998). I seminari de neologia (17 de febrer de 2000)
2000 – 265 pp., fig., tabl.      � 13,20
INDICE:  1. Simposi sobre neologia: A. M. Badia i Margarit: Risc i certesa de la neologia — X. Solé: Neologia i formació
de gènere — T. Vallès: La innovació lèxica en la premsa: un repte per a la lingüística — N. Faura: Innovació lèxica, futbol
i mitjans de comunicació — M. P. Battaner / L. Borràs: Neologismos entre los zoónimos: revisión de la lexicografía española
del siglo XX — J. Gómez de Enterría: Últimas tendencias neológicas en la prensa económica — M. T. Cabré: La neología
com a  mesura de la vitalitat interna de les llengües — E. Franquesa: La innovació terminològica i l’actualització de la llengua
— A. Egea / M. Juncadella: Els neologismes en un servei lingüístic: problemes i solucions — R. Araya / X. M. Gómez: La
neología de préstamo en la prensa gallega — O. Touhami: Problemas de la neología árabe — J. Freixa / E. Solé: Neologia
descriptiva i aplicacions lexicogràfiques: el Diccionari de paraules noves — J. Vivaldi: Sextan: prototip d’un sistema d’extracció
de neologismes — J. Humbley: La néologie: avenir des langues — Seminari de neologia: J. Feliu & al.: El formant ciber-:
funcionament i distribució —  S. López & al.: Un nou sufix català: l’-ing — M. Lladó & al.: Els prefixos sub-, sots- i vice-
en la formació dels noms de càrrec — M. Domènech & al.: Neologismes de noms d’oficis i de professions formats per sufixació
— R. Cusó / J. Sadurní: Estudi del sufix -ble en els neologismes recollits per l’Observatori del 1989 al 1998 — J. Freixa / X.
Solé: Les formes neològiques en -atge: descripció semanticoformal i contrast amb les gramàtiques.

017 Calsamiglia Blancafort, H. / A. Tusón Valls: Las cosas del decir. Manual de análisis del
discurso
1999 – 386 pp., fig.      � 19,23

018 Chesterman, A. / N. Gallardo San Salvador / Y. Gambier, eds.: Translation in Context.
Selected Contributions from the EST Congress, Granada 1998
2000 – x + 393 pp.      � 91,25
INDICE:  1. Conceptual Analysis: S. Halverson: Prototype effects in the «translation» category — C. Dollerup: «Relay»
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and «support» translations — L. Pérez González: El concepto de número difuso aplicado al perfil del traductor —  2. Situational,
Sociological and Political Factors: B. Mossop: The workplace procedures of professional translators — H. Risku / R. Freihoff:
Kooperative Textgestaltung im translatorischen Handlungsrahmen — N. K. Pokorn: Translation into a non-mother tongue
in translation theory — A. Aguilar-Amat / L. Santamaría: Terminology policies, diversity, and minoritised languages —
3. Psychological/Cognitive Aspects: C. Séguinot: Knowledge, expertise, and theory in translation — A. Jensen / A. L.
Jakobsen: Translating under time pressure — P. Kussmaul: Types of creative translating — M. T. Bajo & al.: Comprehension
processes in simultaneous interpreting — N. Kuran-Burço lu: At the crossroads of translation studies and imagology — 4.
Translation Effects: R. Leppihalme: Foreignizing strategies in drama translation — A. Lianeri: Translation and the shaping
of modern democracy — T. Puurtinen: Translating linguistic markers of ideology — K. Taivalkoski: Les simplifications
narratives dans une traduction française de Joseph Andrews — 5. Computer Aids in the Translation Process: J. Munday:
Seeking translation equivalents: a corpus-based approach — A. Schwarzl: Machine translation for translators? — M.
Kaltenbacher: Aspects of universal grammar in human versus machine translation — 6. Studies of a Text Type: E. Franco:
Documentary film translation: a specific practice? — K. Malmkjœr & al.: Translation and mass culture — M. Nomura: Text,
image and translation — C. Valdés: Reception factors in translated advertisements — S. Šar evi: Creativity in legal translation:
how much is too much? — R. Kohlmayer: Frank Wedeking’ sex tragedy Lulu in english and french versions — 7. Culture-
Bound Concepts: L. Herrero: Sobre la traducibilidad de los marcadores culturales — Å. Johnsen: El mundo de [la filo]sofía
— A. Martin: Institutional references from the english-speaking world in the spanish press — S. Taviano: British acculturation
of italian theatre — 8. Translation History: P. Bandia: Towards a history of translation in a (post)-colonial context: an african
perspective — E. B. Demirel / H. Yilmaz: La critique de la traduction littéraire en Turquie (1940-1992) — O. Paloposki
/ R. Oittinen: The domesticated foreign.

019 Chiat, S.: Understanding Children with Language Problems
2000 – 298 pp., 30 fig.      � 60,83

020 Corbett, G. G.: Number
2000 – xx + 358 pp., 92 tabl., 52 fig.      � 27,72
INDICE:  Introduction — Meaning distinctions — Items involved in the nominal number system — Intergrating number
values and the animacy hierarchy — The expression of number — The syntax of number — Other uses of number — Verbal
number — Conclusion and new challenges.

021 Coulthard, M. / J. Cotterill / F. Rock, eds.: Dialogue Analysis VII: Working with Dialogue.
Selected Papers from the 7th IADA Conference, Birmingham 1999
2000 – ix + 443 pp., 6 fig.      � 113,40
INDICE:  E. Weigand: The dialogic action game — J. Martin: factoring out exchange: types of structure — M. Toolan:
Towards a simple schema of speech moves — F. Rock: Exploring contemporary method through historical data: pragma-
discoursal dialogue annotation — P. White: Dialogue and inter-subjectivity: reinterpreting the semantics of modality and
hedging — B. Natusch: Talking for a living on air — A. Piirainen-Marsh: Interjections and the institutionality of broadcast
talk — G. Lauerbach: Negotiating defeat in TV election night coverage — M. Montgomery: Televised talk: face work,
politeness and laughter in «The mrs Merton show» — B. Meerholz-Haerle: «Listen to this one …»: teachers sharing stories
and shaping policies — P. Walsh: Investigating interactional variation in interview-type speaking tests — J. Bamford: Question
and answer sequencing in academic lectures — L. Pérez-González: Agenda negotiation in emergency calls: modelling the
dynamics of frictional encounters — B. Pritchard / D. Kalogjera: On some features of conversation in maritime VHF
communication — A. Koester: Getting things dome and getting along in the office — A. Witko/M. Grosjean: Les réunions
en contexte institutionnel et leur formalité — J. Channell: Working on the telephone: how telephone receptionists work with
language — J. Gillen: «It’s not really time for going home». Three- and four-year old children learning to talk on the telephone
— C. Hudelot / C. Berger: Les voix du dialogue: usage de la «Çommunication facilitée» avec des enfants presentant des
troubles autistiques — M. Grossen: Therapist-child dialogues in clinical interviews — A. Ferguson: Understanding
paragrammatism: contributions from conversation analysis and systemic functional linguistics — B. T. Ribeiro: Listening
to narratives in psychiatric interviews — K. P. Schneider: Diminutives in discourse: sequential aspects of diminutive use
in spoken interaction — C. Marley: Trading talk? Interaction in written dating advertisements — F. Dali: Code-switching
and dialogism in «Lolita» — M. Knowles: «Suffering is good for the soul». Dialogue and ideology in traditional juvenile
fiction — D. Pacek: Wordplay and nonsense in polish translations of dialogues in «Alice’s adventures in wonderland» —
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J. Boutonnet: Verbal humour as the ultimate level in language learning: accesing the contextual properties of humour in everyday
conversation — S. Mandala: Talk in the mind: scripted dialogues and mental scripts — R. Moon: Lexical norms in spoken
english — C. Owen: Naturally-occuring and artefactual dialogue — J. Cotterill: Multiple voices: monologue and dialogue
in the O. J. Simpson criminal courtroom — M. Coulthard: Suppressed dialogue in a confession statement — R. Scollon:
Hidden dialogicality: when infelicity becomes fear of infringement.

022 Cowie, A. P., ed.: Phraseology. Theory, Analysis, and Applications
2001 – xiv + 258 pp., 8 fig.      � 29,53
INDICE:  1. Theoretical Perspectives: the Russian Tradition; the Cultural Element: I. Mel’èuk: Collocations and lexical
functions — V. Teliya & al.: Phraseology as a language of culture: its role in the representation of cultural mentality —  2.
Phraseology in Written and Spoken Corpora: R. Moon: Frequencies and forms of  phrasal lexemes in english — B. Altenberg:
On the phraseology of spoken english: the evidence of recurrent word-combinations — 3. Phraseology in Special-Purpose:
Languages and Foreign-Learner Language: R. Gläser: The stylistic potential of phraseological units in the light of genre
analysis — S. Granger: Prefabricated patterns in advanced EFL writing: collocations and formulae — P. Howarth: The
phraseology of learners’ academic writing — 4. Phraseology and the Dictionary: T. Fontenelle: Discovering significant
lexical functions in dictionary entries — A. P. Cowie: Phraseological dictionaries: some east-west comparisons.

023 Csillaghy, A. / M. Gotti, eds.: Le lingue nell’università del Duemila
2000 – 352 pp.      � 22,05
INDICE:  1. Università ed Europa: culture, mercato e lingue di specializzazione: R. Gusmani: Prospettive dell’integrazione
linguistica europea — L. Honti: L’influenza russa nelle lingue uraliche — N. Vasta: Il testo pubblicitario tra multiculturalismo
e multimodalità — M. G. Guido: Marcatezza pragmatica nella comunicazione interculturale: un caso studio — G. Garzone:
Formazione accademica e cultura linguistica d’impresa: osservazioni su una didattica delle lingue straniere mirata ai contesti
aziendali — C. Argondizzo: Humanism and academic english teaching: a non-existing dualism — R. Facchinetti: Teaching
«Humanities english» in italian universities: the role of language centres — M. Lister / D. Des Jardins: Integrating the internet
in the ESP classroom: issues of methodology and technical feasibility — L. Fabris: Per un insegnamento dei linguaggi specifici
all’interno dei centri linguistici — 2. Metodi e strumenti per una didattica linguistica adeguata e efficiente: G. Porcelli:
Il modello FRIENDLY per le tecnologie glottodidattiche avanzate — C. Gagliardi: Informatica e didattica linguistica: il
software SLIM — R. Altin / P. Parmeggiani: Competenze informatiche, apprendimento linguistico e comunicazione
interculturale: le risorse digitali — M. C. Picchi: Esperienze di conversazione in lingua straniera a distanza con l’ausilio
del computer — P. Sours: The computer as a collaborative tool in a process writing course for journalists — K. Carraro
/ C. Whigham: A project integrating technology into the language classroom — 3. Valutazione dell’apprendimento linguistico:
crediti e certificazioni: D. Little: Testing the foreign language proficiency of university students: towards national and
international standards — A. Murphy: Test your english: towards autonomy and awareness of the language learning/testing
process — R. Bozzone Costa / M. Piantoni: Testare l’italiano scritto degli studenti universitari: una sperimentazione —
A. Zanfei / L. Stefanutti: Il testing adattivo come strumento di una didattica efficiente — G. Watson: Integrating internet.
How a simple website and email supervision proved efficient language-teaching tools —  4. Metodi e strumenti per
l’apprendimento autonomo: M. C. Rizzardi: Percorsi di autoapprendimento per studenti di lingue — F. Poppi: The importance
of materials in supporting learners’ self-motivation in computer-mediated learning — A. F. Bilotto: Pilot experimentation
of the European language protfolio at the university of Calabria — S. Bruti: Aspetti linguistici e stilistici di un tipo di testo:
il caso delle fiabe — S. Abbiati: Interferenza e contrastività nello studio dell’italiano come lingua 2 o lingua 3.

024 Cuéllar Lázaro, M. C.: Dobletes de traducción y traductología. Las traducciones al
castellano en España de la literatura contemporánea en lengua Alemana (1945-1990). Estudio
lingüístico
2000 – 392 pp., gráf., tabl.      � 21,88

025 Culicover, P. W. / P. M. Postal, eds.: Parasitic Gaps
2001 – ix + 447 pp., 2 fig.      � 65,95
INDICE:  1. Some Historical Background: P. W. Culicover: Parasitic gaps: a history — E. Engdahl: Parasitic gaps — K.
E. Kiss: Parasitic chains revisited — 2. What is a Parasitic Gap?: E. Engdahl: Versalite parasitic gaps — J. Ouhalla: Parasitic
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gaps and resumptive pronouns — R. D. Levine & al.: Parasitic gaps in english: some overlooked cases and their theoretical
implications — P. M. Postal: Further lacunae in the english parasitic gap paradigm — 3. What is not a Parasitic Grap?: P. M.
Postal: Parasitic and pseudoparasitic graps — A. Kathol: On the nonexistence of true parasitic gaps in standard german — 4.
Restrictions on Parasitic Gaps: C. Tellier: On some distinctive properties of parasitic gaps in french — A. Munn: Explaining
parasitic gap restrictions — C. Kennedy: VP-deletion and «nonparasitic gaps» — P. M. Postal: Missing parasitic gaps.

026 Dalton-Puffer, C. / N. Ritt, eds.: Words: Structure, Meaning, Function. A Festschrift for
Dieter Kastovsky
2000 – xxi + 334 pp.      � 106,00
INDICE:  A. Ahlqvist: Old irish dúilem «maker, creator» — J. Anderson / F. Colman: The importance of being Leofwine
Horn — L. E. Breivik / T. Swan: The desemanticisation of existential there in a synchronic-diachronic perspective — U.
Carls: Anti- and pro- in indian english — H.-J. Diller: The meaning of naked and a theory of metaphor — W. U. Dressler
/ M. Ladányi: On contrastive word-formation: german and hungarian denominal adjective formation — A. Fischer: The greening
of greening — J. Fisiak: Middle english beck in the Middlands: the place-name evidence — M. Görlach: Conceptual and
semantic change in the history of english — K. Hansen: Genitive case or determinative phrase? The status of ’s forms in
modern english — R. Hickey: Direction and location in modern irish — W. Hüllen: John Locke, semanticist — A. H. Jucker:
Thou in the history of english: a case for historical semantics or pragmatics? — B. Kryk-Kastovsky: Diminutives: an interface
of word-formation, semantics and pragmatics — R. Lass: Which end is your head on? Typological remarks on modern persian
— L. Lipka: Word-formation and (proper) names: a neglected field — M. Ljung: Text condensation in the press: the case of
compound adjectival premodifiers — S. J. Nagle / P. L. Holmes: On the semantics of english double modals — T. Nevalainen / H.
Raumolin-Brunberg: The third-person singular -(E)S and -(E)TH revisited: the morphophonemic hypothesis — M. Rissanen: Paths
of loan-word grammaticalisation: the case of  according to — H. Schendl: The third person present plural in Shakespeare’s
first folio: a case of interaction of morphology and syntax? — G. Stein: The function of word-formation and the case of english
-cum- — R. Stockwell / D. Minkova: What happened to old english clitic pronouns and why? — G. Tottie: Tall as he was:
on the meaning of complement -as-constructions — W. Winter: Eyes and ears.

027 Datta, M.: Bilinguality and Literacy
2001 – 240 pp., 15 fig.      � 29,53

028 De Man-de Vriendt, M.-J., ed.: Apprentissage d’une langue étrangère seconde, 1: Parcours
et procédures de construction du sens
2000 – 277 pp.      � 38,94

029 Delavigne, V. / F. Gaudin, eds.: Actes de la journée en hommage à Louis Guespin, termi-
nologue
2000 – 96 pp.      � 11,36
INDICE:  F. Gaudin: L’éléphant, les baobabs et le Kamtchatka — P. Lerat: Le sens terminologique — M.-F. Mortureux:
Terme, (socio)terminologie et lexicologie — Y. Gambier: Politique linguistique et aménagement terminologique — L.
Depecker: L’œuvre de Louis Guespin et son influence sur certaines orientations de la politique terminologique en France
— M. Slodzian: Norme et standard: sur les pas de Louis Guespin — J. Humbley: Quelques mécanismes de l’emprunt
linguistique — A. Hermans: Sociologie des vocabulaires scientifiques et techniques. Quelques réflexions — C. Marcellesi-
Hocques / J.-B. Marcellesi: Postface. Louis Guespin, socioterminologue: le défi.

030 Devis Márquez, P. P.: Fundamentos teóricos básicos de morfología y semántica oracionales
2000 – 184 pp.      � 9,38

031 Díaz Hormigo, M. T.: Disciplinas lingüísticas y formación de palabras
2000 – 146 pp.      � 7,81

032 Dilberman, H.: L’interprétation metaphysique et anthropologique du langage dans l’œuvre
de Wilhelm von Humboldt
1997 – 635 pp.      � 51,11
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033 Dimitrova, B. E. / K. Hyltenstam,  eds.: Language Processing and Simultaneous Interpreting
2000 – xv + 164 pp.      � 59,85
INDICE:  A. Baddeley: Working memory and language processing — M. Paradis: Prerequisites to a study of neurolinguistic
processes involved in simultaneous interpreting. A synopsis — M. S. Smith: Attentional mechanisms and the language
acquisition device. Reflections on communication and developmental processes — R. McAllister: Perceptual foreign accent
and its relevance for simultaneous interpreting — K. de Bot: Simultaneous interpreting as language production — D. Gile:
Issues in interdisciplinary research into conference interpreting — B. Moser-Mercer & al.: Searching to define expertise
in interpreting — W. P. Isham: Phonological interference in interpreters of spoken-languages: an issue of storage or process?
— B. Meyer: The computer-based transcription of simultaneous interpreting.

034 Ducrot, O. / J. -M. Schaeffer: Nuevo diccionario enciclopédico de ciencias del lenguaje
1998 – 744 pp.      � 35,16

035 Duro, M., ed.: La traducción para el doblaje y la subtitulación
2001 – 364 pp.      � 10,22
INDICE:  1. Teoría: R. Mayoral Asensio: Campos de estudio y trabajo en traducción audiovisual — J. J. Zaro Vera: Conceptos
traductológicos para el análisis del doblaje y la subtitulación — F. Chaume Varela: Más allá de la lingüística textual: cohesión
y coherencia en los textos audiovisuales y sus implicaciones en traducción — R. Gubern: Infidelidades — J. Díaz Cintas:
Los Estudios sobre traducción y la traducción fílmica — M. Rodríguez Espinosa: Subtitulado y doblaje como procesos
de domesticación cultural — F. Pineda Castillo: El análisis del discurso aplicado al doblaje cinematográfico: The great Gatsby
— A. Martínez García: La importancia del entorno cultural en el doblaje y en la subtitulación: El paciente inglés — M. Duro
Moreno: «Eres patético»: el español traducido del cine y de la televisión — 2. Historia y géneros: N. Izard Martínez: Doblaje
y subtitulación una aproximación histórica — A. Ballester Casado: El doblaje en contexto: el caso de Sangre y arena en
la España de posguerra — R. Agost: Los géneros de la traducción para el doblaje — P. Zabalbeascoa Terran: La traducción
del humor en textos audiovisuales — 3. Práctica: X. Castro Roig: El traductor de películas — J. Fontcuberta i Gel: La traducción
en el doblaje o el eslabón perdido — F. Leboreiro Enríquez / J. Poza Yagüe: Subtitular: toda una ciencia… y todo un arte
— A. Gilabert & al.: La sincronización y la adaptación de guiones cinematográficos.

036 Escandell Vidal, M. V.: Introducción a la pragmática
1996 – 251 pp., fig.      � 12,62

037 Fawcett, R.: A Theory of Syntax for Systemic Functional Linguistics
2000 – xxiii + 360 pp.      � 81,00
INDICE:  1. Prolegomenon to the Theory: SFL’s original theory of syntax: scale and category grammar — The place of syntax
in a modern systemic functional grammar — Halliday’s later changes to the scale and category model — Syntax in a generative
systemic functional grammar — The major concepts of An introduction to functional grammar — The problem of the
representations in IFG (and an alternative approach) — «Some proposals for systemic syntax» — 2. The New Theory: A theory
of syntax potential — A theory of instances of syntax: 1) The categories of syntax; 2) The relationships between «categories»
— Summary, conclusions and prospects.

038 Feuillet, J., ed.: Actance et Valence dans les langues de l’Europe
1998 – xiv + 975 pp.      � 212,00

039 Frost, E. C., ed.: El arte de la traición o los problemas de la traducción
1992 – 78 pp.      � 6,67
INDICE:  E. C. Frost: Las condiciones del traductor — A. E. Ramírez Trejo: Un camino hacia los clásicos griegos: la traducción
— M. Beuchot: Acerca de la traducción (hermenéutica y pragmática) — E. C. Frost: De filósofos, historiadores y traductores
— J. García Quintana: ¿Traduttore o traditore?
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040 Fusco, F. / V. Orioles / A. Parmeggiani, eds.: Processi di convergenza e differenziazione
nelle lingue dell’Europa medievale e moderna
2000 – 430 pp.      � 33,07
INDICE:  Fattori di convergenza e divergenza nella storia delle lingue europee: H. Lüdtke: Latino vivo – vernacolo –
lingua «morta». I precedenti dell’assetto linguistico-culturale nell’occidente (post)carolingio — T. Ferro: I caratteri
«danubiani» del latino di Iordanes — L. Burenina: Peculiarities of the influence of latin on some european languages —
R. Sgarbi: Processualità della convergenza armeno-greca nella letteratura medievale di traduzione — N. La Fauci: Modularità
della diatesi. Convergenze e divergenze grammaticali nel passivo — P. Ramat: L’esperienza di «EUROTYP» — M. Lamberti
/ L. Tonelli: The development of yiddish: influences and interferences — E. Blasco Ferrer: Variabili centrifughe e centripete
nella latinità sarda. Un caso sui generis — Correnti linguistiche nella Penisola Balcanica (con particolare riguardo per
gli influssi del turco e del neogreco): E. Banfi: Grecità linguistica nel sud-est europeo: stratificazioni diacroniche in prospettiva
sociolinguistica — M. Kappler: Verso un nuovo Thesaurus dei turcismi balcanici: la dimensione dialettale e materiale sui
turcismi greco-epiroti dei secoli XVIII-XIX — E. Toma: Le néogrec – «filtre linguistique» des éléments latino-romans vs.
non latino-romans – en roumain moderne — G. Filipi: Entomonimi nell’istrorumeno moderno — A. Landi: Parola, sintagma,
frase: convergenze e divergenze del lessico dell’alimentazione attraverso il Fjalor Frëngjisht-Shqip di Vedat Kokona 1989
— M. Iliescu: La molteplicità dell’adstrato romeno. Un tentativo di classificazione — Influssi germanici, slavi e romanzi
sull’ungherese e influssi ungheresi sulle lingue vicine: G. Schubert: Die Mittlerfunktion des Ungarischen in Europa — L.
Honti: Ist das Ungarische (im Lichte diesbezüglicher Behauptungen und Erkenntnisse) eine «europäische» Sprache? — L.
Deszö: On the study of loan words in hungarian linguistics and the earliest hungarian elements in south-carpathian ukrainian
— R.-P. Ritter: Slawisch, Italienisch oder Deutsch? Zur Frage der Herkunft einiger europäischer Kulturwörter des ungarischen
Wortschatzes — Il ruolo del veneziano coloniale e della lingua franca nella diffusione del lessico occidentale in Oriente:
M. Cartelazzo: Il veneziano coloniale: documentazione e interpretazione — F. Toso: Per una storia linguistica del genovese
«d’Otramar» — F. Ursini: Venezianismi marinareschi lungo le coste orientali dell’ Adriatico — C. Milani: Da Venezia al
Vicino Oriente: veneziano e lingua franca in diari di viaggio in Frühneuhochdeutsch — F. Vicario: Note sulla diffusione
del lessico veneziano nella Penisola Balcanica — Influenze tardo latine e italiane nelle lingue slave (con particolare riguardo
per i contatti in area dalmatica): Z. Muljaèiã: Tre linguisti croati in cerca della lingua nazionale (1595-1649/51) — R. Cossutta:
La stratificazione lessicale romanza nelle parlate slovene dell’Istria — Valutazioni conclusive: P. S. Ureland: Perspectives
of contact typology and eurolinguistics in recent symposia (Glienicke 1997, Pushkin 1999 and Udine 1999).

041 García Carpintero, M.: Las palabras, las ideas y las cosas. Una presentación de la filosofía
del lenguaje
1996 – xxix + 562 pp.      � 24,64

042 Gardt, A.: Geschichte der Sprachwissenschaft in Deutschland vom Mittelalter bis ins 20.
Jahrhundert
1999 – ix + 409 pp.      � 31,37

043 Goetschy, H. / A. -l. Sanguin, eds.: Langues régionales et relations transfrontalières en
Europe
1995 – 318 pp., fig.      � 29,20

044 Golinkoff, R. M. / K. Hirsh-Pasek, eds.: Becoming a Word Learner. A Debate on Lexical
Acquisition
2000 – 224 pp., 5 lám., 16 fig.      � 60,83

045 González y Fernández Corugedo, S. y otros, eds.: Essays in English Language Teaching.
A Review of the Communicative Approach
2000 – x + 307 pp.      � 18,03
INDICE:  C. Muñoz: The effects of age on instructed foreign language acquisition — I. M. Palacios Martínez: What’s there
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to know about the learning of a foreign language? — M. J. Álvarez Faedo: Teaching legal english: different approaches and
techniques — J. G Ardila: Physical environment in foreign language teaching: past, present, and future — A. Buckett Rivera:
Training learners to become more effective communicators in english — V. A. Colwell O’Callaghan: Towards a more learner-
centred communicative approach — L. Cruz García / M. J. Rodríguez Medina: La traducción aplicada a la enseñanza del
inglés técnico en los estudios universitarios de informática: ¿método eficaz como auxiliar didáctico? — A. Curado Fuentes:
Reaching out to students of english for science and technology through the corpus-based approach — P. Díaz & al.: How
to «suffer» being the new generation of teachers and learners of foreign languages: «The early T. Y.» experience — R. DiNapoli:
Creative meaning-making: using literature communicatively — C. Escobedo de Tapia: Una perspectiva etnográfica del aprendi-
zaje de una lengua extranjera — M. J. García Berzosa: Presentaciones orales y su grabación en vídeo: estrategias metodológicas
en el inglés científico-técnico — M. L. García Imhof: Teaching teachers-to-be to be communicative teachers — R. Herington:
Improving learners’ strategic competence — A. C. Lahuerta Martínez: El papel del profesor de inglés para fines específicos
en las nuevas tendencias en la enseñanza de una segunda lengua — D. Lasagabaster: El texto literario como base para la
enseñanza del inglés — M. Llaneza Alonso: El papel de la literatura en la enseñanza del inglés en la educación secundaria
— A. Llinares García: Estudio de las estrategias de aprendizaje que perciben y fomentan en sus alumnos algunos maestros
de inglés en primaria — J. Ramírez Arlandi: Teaching academic writing at university level: towards an integrative approach
— R. A. Valdeón García: Frontal, hidden and lateral correction: myth and reality in the communicate method — R. Valdés
Miyares: Cultural studies in ELT: the post-communicative approach?

046 Grönebör, K.: Gateway to the West. Dutch Language in the Dutch East Indies 1600-1950.
A History of Colonial Language Policy
1999 – 320 pp., fig.      � 46,92

047 Grosman, M. / M. Kadric / I. Kovacic / M. Snell-Hornby, eds.: Translation into Non-Mother
Tongues in Professional Practice and Training
2000 – 229 pp.      � 45,43

048 Harris, R.: Saussure and his Interpreters
2001 – 346 pp.      � 69,50

049 Hartmann, K.: Right Node Raising and Gapping. Interface Conditions on Prosodic Deletion
2000 – xiv + 190 pp.      � 66,00

050 Haspelmath, M.: Indefinite Pronouns
2000 – xvi + 364 pp., 25 fig., 1 map.      � 34,70
INDICE:  A typological perspective on indefinite pronouns — Formal and functional types of indefinite pronoun — An
implicational map for indefinite pronoun functions — Theoretical approaches to the functions of indefinite pronouns — The
grammaticalization of indefinite pronouns — Futher sources of indefinite pronouns — Negative indefinite pronouns —
Conclusions.

051 Holtzer, G. / M. Wendt, eds.: Didactique comparée des langues et études terminologiques.
Interculturel - Stratégies - Conscience langagière
2000 – 200 pp.      � 36,05
INDICE:  H. Christ: De la «Realienkunde» à l’apprentissage interculturel: le développement du discours sur la conception
de l’autre en Allemagne — D. Abendroth-Timmer: Les concepts allemands et français de l’interculturel dans l’enseignement
des languages — S. Schäfer: Herméneutique interculturelle: présentation d’une notion récente — C. Fäcke: Pour une dimension
socio-politique du discours interculturel — W. Müller-Pelzer: La communication «corporelle»: une nouvelle clé pour la
compréhension de la communication interculturelle — P. Anderson: Interculturel: y a-t-il deux façons d’entendre ce terme
dans le champ de la DLE? — G. Holtzer: Stratégies d’apprentissage: une notion en mouvement — C. Vergon: Définition(s)
de la notion de stratégie d’apprentissage: consensus et désaccords — M. Wendt: Stratégies de  l’apprenant et stratégies
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d’apprentissage: recherche au service des chercheurs — K. Vogel: Comment entraîner les stratégies dans l’enseignement
des langues étrangères — G. Haas: Étude du comportement métalinguistique d’élèves français de CM1 à partir d’un corpus
d’échanges oraux — P. Bange & al.: Conscience linguistique et acquisition des langues secondes — P. Scherfer: La notion
de conscience linguistique — M. Souchon: Métalinguistique-métalangage / métalangagier. Un exemple d’évolution historique
et de migration des concepts d’une discipline à une autre.

052 Junqua, J.-C. / G. van Noord, eds.: Robustness in Language and Speech Technology
2001 – 280 pp.      � 104,00

053 C. F. Justus / E. C. Polomé, eds.:  Language Change and Typological Variation. In Honor
of Wilfred P. Lehmann on the Occasion of his 83rd Birthday, 2: Grammatical Universals and
Typology
1999 – 327 pp.      � 63,47
[Ver volumen 1, en el número 071]
INDICE:  1. Universal Issues: P. Ramat: On categories and categorizations — P. A. M. Seuren: Topic and comment —
R. Longacre: A footnote to Lehmann’s OV/VO typology — 2. Typological Issues. a) Categories and Relations: T. Bynon:
Schleicher’s reconstruction of a sentence back to pre-pre-indo-european — F. R. Adrados: Hacia una tipología de las
combinaciones de rasgos lingüísticos — H. Birnbaum: On the relationship to typology and geneaology in language
classification: some theoretical considerations and applications to indo-european — A. Aristar: Typology and the saussurean
dichotomy — b) Constituent Order: S. K. Sen: On the syntax of the Anitta text — D. Mitchell: Lehmann’s use of syntactic
typology — M. Clyne: Typology and language change in bilingualism and trilingualism — c) Alignment and Contentive
Type: B. Drinka: Alignment in early proto-indo-european — H. Kurzová: Syntax in the indo-european morphosyntactic type
— G. A. Klimov: On the pre-accusative component of the structure of the kartevelian languages — K.  H. Schmidt: On
congruence in languages of active typology — L. Deszö: On the structuring of early indo-european in areal-typological
perspective — B. Comrie / M. Polinsky: Gender in historical perspective: radial categories meet language change — B.
Bauer: Impersonal habet constructions in latin: at the crossroads of indo-european innovation — C. F. Justus: Indo-european
«have»: a grammatical etymology.

054 Landau, S. I.: Dictionaries. The Art and Craft of Lexicography
2001 – xvi + 477 pp., 34 fig.      � 31,19

055 Martínez Hernández, M. y otros, eds.: Cien años de investigación semántica: de Michel
Breal a la actualidad. Actas del congreso internacional de semántica, universidad de La Laguna,
27-31 de octubre de 1997, 2 vols.
2000 – xliii + 1.758 pp.       � 102,17
INDICE:  Ponencias: A. Bernabé: Problemas específicos de la reconstrucción semántica en indoeuropeo — E. Coseriu:
Bréal: su lingüística y su semántica — B. García Hernández: Complementariedad intersubjetiva y secuencia intrasubjetiva
— H. Geckeler: Acerca del problema de las lagunas léxicas — B. Pottier: Innovaciones en las teorías semánticas — F. Rodríguez
Adrados: La semántica en el Diccionario griego-español — G. Salvador: ¿Leyes? ¿Tendencias? — R. Trujillo: Algunas
observaciones acerca del referente — G. Wotjak: Relaciones entre significado léxico y configuraciones del conocimiento
enciclopédico —  Comunicaciones: Español: M. Abril Villalba: Sobre la construcción del significado desde el texto literario.
De la psicoliteratura y otras atribuciones — S. Alcoba Rueda: La función argumental de causa y de los verbos de régimen
preposicional en español — L. F. Alzola Fariña: Cuestiones de lexicografía didáctica — I. Anaya Revuelta: El concepto
de «sema aferente» aplicado al vocabulario ictiológico español — A. Arias Barredo: Vigencia del concepto de campo semántico
— D. Azorín Fernández / M. A. Martínez Linares: El tratamiento lexicográfico de los usos pronominales de los verbos
transitivos en los diccionarios monolingües del español actual — L. del Barrio Estévez: Procesos semánticos en la creación
de los términos de color del castellano medieval — L. Borrás Dalmau: Algunos problemas en la descripción semántica y
lexicográfica de los zoónimos en español — J. Cabeza: Los esquemas analíticos, los temas, los sentidos discursivos: niveles
de interpretación — M. T. Cáceres Lorenzo / M. Díaz Peralta: Cambio semántico y prestigio social en el léxico del Siglo
de Oro — R. Castaño Carrasco: Americanismos y adaptaciones lingüísticas de Infortunios de Alonso Ramírez, descritos
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por Carlos de Sigüenza y Góngora — N. Catalá Torres: De la caracterización eventiva a la definición verbal — J. L. Cifuentes
Honrubia / J. Llopis Ganga: Sobre la semántica de los verbos de desplazamiento y su tipología — D. Corbella Díaz: Préstamo
semántico y diccionario — C. Corrales Zumbado: «Tradición» y «renovación» en el diccionario — M. V. Escandell Vidal
/ M. Leonetti: Categorías funcionales y semántica procedimental — A. Escobedo Rodríguez: Necesidad de un diccionario
estructural — A. Fajardo Aguirre: El cambio semántico en la historia del español de América — J. P. García-Borrón: Cotejo
de cinco campos léxicos — D. García Pardón: La variación no espacial de los verbos de proceso — Y. González Aranda:
Estudio de algunas unidades del campo semántico «moverse» en el español medieval — M. R. González Martínez: Amor
y dolor: análisis de las interrelaciones de campos a propósito de «amor» en los boleros — R. M. González Martínez:
Aportaciones al estudio histórico del léxico español: el caso de «quedo-quito-quieto» — R. González Pérez: El deslizamiento
significativo como motor del cambio léxico — H. Hernández Hernández: Aplicaciones de la semántica a la lexicografía:
límites y posibilidades — L. A. Hernando Cuadrado: Sobre los interfijos y el problema de la significación de los morfemas
— C. Herrera Caso: La bondad que recuerdo que tenías, de nuevo — F. J. Herrero Ruiz de Loizaga: La etimología popular:
problemas y límites — S. Iglesias Recuero: Propiedades interpretativas y discursivas de la estructura ¡(Si) será bobo! —
L. Izquierdo Guzmán: Valores semánticos del término semántica. Su alcance y límites — J. L. Jiménez Ruiz: La caracterización
sujetual del nivel lexicosemántico — S. B. Kaul de Marlangeon: Restricciones léxicas y capacidad de intensificación de
los adverbios en -mente con base adjetiva de sufijo -ble — T. Labrador Gutiérrez: Tradición y renovación en las normas
de uso léxico. Un proceso singular de cambio semántico — F. Leiva Córdoba: La motivación y sus repercusiones en la definición
de determinadas unidades léxicas — M. J. López de Ayala / M. Conde Salazar: En torno al vocabulario militar de Juan Ginés
de Sepúlveda — O. Loureda Lamas: Los contenidos de los juicios de valoración extralingüística de los discursos — S. D.
Maldonado: Acerca de los deícticos personales en los documentos coloniales en Tucumán — C. Maldonado González: La
descripción del contexto de uso en la definición lexicográfica — A. Manzanares Pascual: El rasgo semántico «determinación»
en español — L. Marañón de Michaelsen & al.: Isotopías temáticas recurrentes en las proclamas militares en Argentina entre
1930 y 1987 — R. Marín / M. Pino: Las construcciones de participio con verbo auxiliar: algunas restricciones aspectuales
— J. Mateu i Fontanals: Una teoría semántica de la estructura argumental — S. M. Menéndez: Significado «semántico»
y significado «pragmático»: dos enfoques complementarios para el análisis discursivo — M. C. Mora de Nieva / M. T. J.
van Nieuwenhove de Escaño: Un caso de paranominalización: el problema de los acrónimos y abreviaturas — M. Morera:
La naturaleza semántica de los prefijos españoles — M. D. Muñoz Núñez: De la neutralización al sincretismo en la
consideración de algunos hechos de polisemia — G. Ortega Ojeda: La etimología popular: un fenómeno de creación idiomática
— G. Ortega Ojeda / M. I. González Aguiar: Hacia el diccionario integral de regionalismos — M. A. Pastor Milán: Los
campos léxicos del español. Teoría y práctica — J. M. Pérez Vigaray / J. J. Batista Rodríguez: Modernidad de Bréal: su
tratamiento de la formación de palabras y su aplicación al concepto de campo semántico — L. M. Pino Campos: Interpretación
semántica de algunos vocablos en la obra de José Ortega y Gasset — I. Pujol Payet: Algunas cuestiones acerca del cambio
semántico en el mundo de los numerales — P. Ravelo Robayna: «Y, sin embargo, se mueve»: la génesis de duplicados
semánticos en la solidaridad dinámica del signo — M. A. Rebollo Torío: El «campo» del color en los cuentos populares
— E. Reyes Rivero / S. Toledo Reina: Los diminutivos españoles: una clasificación y descripción — A. Rifón Sánchez:
Notas sobre las relaciones semánticas de las nominalizaciones orientadas del español — E. M. Rojas Mayer: El cambio
de contexto como determinante de algunos cambios semánticos — L. Santos Río: Significación y contexto: importancia
de las expresiones reactivas — G. Sanz Espinar: La proposición: una unidad semántico-conceptual para el estudio de la
referencia en el discurso y de las relacioes interproposicionales — E. del Teso Martín: La configuración de las funciones
argumentales: fundamentos generales — E. del Teso Martín / S. Alcoba Rueda: Funciones semánticas argumentales del
complemento preposicional de los verbos de régimen españoles — M. Trapero: Estructuras semánticas en el léxico de la
toponimia: topónimos oronímicos de Canarias — H. Viñes Rueda: El lexema exequias. Una aportación ejemplificada.
Significado y significación, campos léxicos y campos semánticos — M. E. Zorriqueta: Relaciones significado-significante
en las unidades léxicas no verbales — Francés: G. Bârlea: L’enantiosémie. Cas particulier de manifestation de la pensée
dichotomique — J. M. Cruz Rodríguez: Estudio contrastivo francés-español acerca del vocabulario de la imagen y percepción
del mundo en escolares insulares y continentales — C. Curell Aguila: Cambio semántico en la transferencia léxica del francés
al castellano — M. L. Donaire Fernández: La noción de subordinación en una semántica argumentativa — I. Negro  Alousque:
La arquitectura semántica del léxico verbal nuclear del francés: análisis de la dimensión Faire voir quelque chose — M.
Pozas Ortega: Denominaciones del «estúpido» en el francés no convencional (1950-1991) — Griego: P. Boned Colera:
El sujifo -wma en la terminología médica — F. Casadesús Bordoy: Algunas consideraciones sobre la formación del vocabulario
filosófico griego — A. J. Fernández García: Variaciones semánticas del término e’xhghth́s (e’ xhghtai´) — A. Guzmán Guerra:
Desvíos semánticos en griego clásico — M. D. Lara Nava: Estudio semántico de un término médico griego: a’ nádosis —
D. Martín Martín: Los verbos de «amar» en un léxico bizantino inédito — M. Martínez: Para una semántica del griego antiguo
— M. J. Martínez Benavides: La semántica de los epimerismos de Homero — A. Martínez Fernández: Estudio sobre el
vocabulario económico en el dialecto cretense — J. Peláez del Rosal: Del lexema al lema. Pasos para la redacción de los
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lemas del Diccionario griego-español del Nuevo Testamento — J. M. Pérez Martel: Semántica y hermenéutica en los escolios
y glosas de las tragedias de Esquilo — A. Revuelta Puigdollers: Parallel focus particles, specially in ancient greek — M.
Sánchez Artiles: Nonno, Dionisíacas XXIV, 309-320: la semántica del vocabulario del «tejer» y el himno griego antiguo
— G. Santana Henríquez: Estudio semántico de los compuestos con baqu- en griego antiguo I — C. Serrano Aybar: Algunas
consideraciones semánticas sobre el adverbio e’ ggús — J. de la Villa Polo: La semántica de la sintaxis en griego antiguo
y latín — Historia y teoría semánticas: J. de Agustín: Precisiones sobre teoría de la terminología y semántica léxica — M.
Álvarez: Presuposición y enunciado — J. C. Cáceres Rodríguez: Connotaciones y traducción automática — M. Casas Gómez:
Líneas de investigación semántica del grupo «Semaínein»: el proyecto «Las relaciones léxicas» — E. Crespo Güemes:
Funciones categoriales — A. Domínguez Rey: El drama del lenguaje — C. Figueras Solanilla: Semántica y pragmática de
la puntación  — W. Frawley: Two prospects for a theory of semantic learnability — M. Ginoria Tena: Algunos aspectos
de la relación discursiva locutor-interlocutor — M. González Vázquez: La modalidad epistémica subjetiva/objetiva y su
interacción con la evidencialidad — M. Liz / G. Rey: Una etimología para el lenguaje del pensamiento — P. Payán Sotomayor:
Semántica y función lúdica del lenguaje — M. Santiago Barriendos: El tratamiento de la genericidad en la historia de la
semántica — J. Schmidt-Radefeldt: Michel Bréal y Paul Valéry: ¿dos semánticos y semióticos cognitivos? — M. J. Serrano:
¿El lenguaje por el lenguaje? Sobre el significado en sociolingüística — D. Torres Medina: Sobre la noción de cambio semántico
— F. Umpiérrez Sánchez: La naturaleza del significante — J. Wilk-Racieska: Significación de las palabras: ¿el sistema o
la convencionalidad? — Inglés: C. Brito Vera: Estudio lexemático-funcional del afijo inglés -ee — I. de la Cruz Cabanillas
— C. Tejedor Martínez: Dominio léxico «horse»: análisis contrastivo inglés-español — M. J. Feu Guijarro: Análisis del
eje cognitivo de la dimensiones adjetivales «moving quickly/moverse rápidamente» y «not moving quickly/no moverse
rápidamente» según el modelo lexemático-funcional — M. A. Fresneda Arteaga / A. B. Hernández Martín: Las dimensiones
«possible» y «certain» en los ejes sintagmático y paradigmático según la lexicología funcional — R. Jiménez Briones: Las
metáforas y la lexemática funcional: su formalización en una dimensión del campo semántico de los verbos que expresan
emociones o sentimientos — M. Mele Marrero: Léxicos oscuros vistos a la luz de la metáfora: el cant y la germanía — M.
J. Pérez Quintero: Tipología de la subordinación adverbial — M. C. Portero Muñoz: Regularidad y léxico: en busca de la
compenetración léxico-sintaxis — E. Sosa Acevedo: La representación de entradas afijales en un modelo lexemático funcional
— P. Tejada Caller: Remansos evolutivos: estabilidad aspectual transitoria en inglés moderno temprano — Latín: J. J. Batista
Rodríguez / J. M. Pérez Vigaray: El cambio de estructura en la subordinación del latín al español (con una breve referencia
a la situación románica) — F. García Jurado: Las «metáforas de la vida cotidiana» («Metaphors we live by») en latín y su
proyección etimológica en castellano  — C. González Vázquez: La terminología teatral latina como léxico técnico — T.
Hernández Cabrera: A propósito de los usos temporales de ab… abl — F. Hernández González: Apuntes lexicales sobre
Faventino — R. López Gregoris: Aproximación a la «locura» en latín: ¿enfermedad del corazón, del espíritu o de la mente?
Horacio, Sat II, 3 — A. M. Martín Rodríguez: La modificación. Problemas teórico-prácticos — C. Real Torres: Las
«differentiae» en el Opus synonymorvm de Alfonso de Palencia — M. J. Roca Alamá: Estudio diacrónico del significado
de dubito — J. C. Simó Artero: Análisis semántico del término pax en Tertuliano — Otras lenguas: D. Fasla: La adopción
de arabismos como fuente de creación de dobletes semánticos en español (estudio diacrónico) — H. S. Lim: Aportación
al estudio lexemático contrastivo entre el coreano y el español — W. Moreira Cano: La relación sinonímica entre algunos
términos prefijados — A. Negri Isquerdo: Procesos de «resemantización» en la construcción del significado: un estudio
del vocabulario del seringueiro — D. Serrano Niza: Reflexiones sobre semántica en los diccionarios árabes medievales.

056 Metzger, G.: Diccionario de técnicas avan-zadas. Alemán-español-alemán / High-Tech
Fachwörterbuch Deutsch-Spanish-Deutsch
2000 – 739 pp.      � 34,86

057 Misra, K. K.: Textbook of Anthropological Linguistics
2000 – 180 pp.      � 14,87
INDICE:  Linguistics, anthropology and other sciences — Language origin, evolution, acquisition and development of writing
— History of linguistic thought — Structure of human communication — Language and cultural analysis — Social and spatial
context of language use — Directions of language change — Language families in the world — Application of anthropological
linguistics.

058 Moure, T.: La alternativa no-discreta en el lingüista. Una perspectiva histórica y meto-
dológica
1996 – 329 pp.      � 18,03
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059 Moure, T.: Universales del lenguaje y linguo-diversidad
2001 – 222 pp.      � 13,82

060 Mukherji, N.: The Cartesian Mind: Reflections on Language and Music
2000 – x + 129 pp.      � 10,82

061 Muñoz, C., ed.: Segundas lenguas. Adquisición en el aula
2000 – 315 pp.      � 16,83

062 Nicolai, R.: La traversée de l’empirique. Essai d’épistémologie sur la construction des
représentations de l’évolution des langues
2000 – 258 pp.      � 25,96

063 Niedzielski, N. / D. R. Preston: Folk Linguistics
1999 – 560 pp.      � 127,30

064 Nishina, Y., ed.: Europa et Asia polyglotta. Sprachen und Kulturen. Festschrift für Robert
Schmitt-Brandt zum 70. Geburtstag
2000 – xiii + 244 pp.      � 36,77
INDICE:  F. R. Adrados: ¿Como describir el indoeuropeo y sus variantes? — A. Bartonìk: Die ägäischen voralphabetischen
Schriften — H. Berger: Lokativformen als Casus rectus im Burushaski — D. Fear: Altpersisch -taxš- — D. Glatz: Markiertheit
und Natürlichkeitslinguistik — F. Gschnitzer: Name und Herkunft der Makedonen — A. Hintze: Zur Überlieferung der ältesten
Zeugnisse indoiranischer Sprachen — B. Janson: Überlegungen zur Etymologie von lat. proelium. Ein Beitrag zur
Terminologie des Kriegswesens — W.-L. Liebermann: Zur pragmatischen Dimension von Liebeslyrik: Sappho und Catull
— G. Meerwein: Die Stellung des Livischen innerhalb des Ostseefinnischen: Untersuchungen zur Morphologie des livischen
Nomens und Verbums — S. Najmabadi: Geschichte und Geschichten: Muðmal at-Tawârîh wa-l-Qis.as. – eines der ältesten
Geschichtsbücher in persischer Sprache — Y. Nishina: Grammatikalisierung in Europa und Asien — E. C. Polomé: Thor
— K. H. Schmidt: Zum Kollektivum im Indogermanischen und Georgischen — T. Shimomiya: Dutch contribution to Japan
and japanese — H. J. Vermeer: Redundanz und Ökonomie oder die Unentscheidbarkeit konkurrierender Modelle — G.
Wilhelm: Die Absolutiv-Essiv-Konstruktion des Hurritischen — C. P. Zoller: Son.ai ri Arul. – Ein Heldenlied aus Bangan
im Garhwal-Himalaya.

065 Noguchi, M. G. / S. Fotos: Studies in Japanese Bilingualism
2000 – 400 pp.      � 43,36

066 Noh, E.-J.: Metarepresentation. A Relevance-Theory Approach
2000 – xii + 242 pp.      � 72,00

067 Norrick, N. R.: Conversational Narrative. Storytelling in Everyday Talk
2000 – xiii + 233 pp.      � 75,92

068 Panther, K. U. / G. Radden, eds.: Metonymy in Language and Thought
1999 – x + 423 pp.      � 91,35

069 Pascual Díez, J.: Evaluar la lengua en el aula. Análisis de necesidades del profesorado
2000 – 263 pp.      � 25,24
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070 Pinto, M. A. / R. Titone / L. González Gil: La consciencia metalingüística. Teoría, desarrollo
e instrumentos de medición
2000 – 199 pp.      � 22,05

071 E. C. Polome / C. F. Justus, eds.: Language Change and Typological Variation. In Honor
of Wilfred P. Lehmann on the Occasion of  his 83rd Birthday, 1: Language Change and Phonology
1999 – vi + 319 pp. � 63,47
[Ver volumen 2, en el número 053]
INDICE:  W. P. Lehmann: List of publications — M. A. Jazayery: Winfred P. Lehmann: an appreciation — 1. Aspects of
Language Change: a) Early Europe: E. C. Polomé: A few remarks on proto-indo-european substrates — F. Villar:
Hispanocelta o celtibérico — b) Grammatical Change: C. J. Bailey: How grammars of english have miscued — T. Givón:
Internal reconstruction, on its own — c) Germanic Data: E. H. Antonsen: Rengði Þœr Vingi (Am. 4.2) «Vingi distorted
them»: «Omitted» runes - a question of typology? — W. Meid: Wair und andere Bezeichnungen für «Mann» im Gotischen
— d) Numerals: O. Carruba: Die indogermanischen Zahlwörter: Neue Ergebnisse und Perspektiven — V. Vs. Invanov:
On terms for «half, moiety» in indo-european and germanic — E. Luján Martínez: Towards a typology of change in numeral
systems — 2. Phonology: a) Phonological Universals: H. M. Hoenigswald: Secondary split, gap-filling, & bifurcation in
historical phonology — G. K. Inverson / J. Salmons: Umlaut as regular sound change: the phonetic basis of «ingenerate
Umlaut» — F. van Coetsam: Umlaut as a reflex of accentual structure — b) Phonological Typology: T. V. Gamkrelidze:
Italic consonantism in the light of the glottalic theory — F. Kortlandt: Lachmann’s law again — L. Zgusta: Some thoughts
on the laryngeal and glottalic theories — F. W. Schwink: On the role of typology in reconstructing phonological rules —
c) IE Phonological Particulars: A. Liberman: «Schärfung / stootoon and Trägheitsakzent / sleeptoom in the Rhein-Limburg
area and their scandinavian analogues — F. Bader: Fonctions des allitérations — W. Winter: Consonant harmony in armenian.

072 Portolés, J.: Marcadores del discurso
1998 – 160 pp.      � 7,21

073 Pounder, A.: Processes and Paradigms in Word-Formation Morphology
2000 – xiv + 744 pp.      � 159,40

074 Prado, M.: Diccionario de falsos amigos inglés-español
2001 – 511 pp.      � 43,27

075 Pujolar, J.: Gender, Heteroglossia and Power. A Sociolinguistic Ethnography of Youth
Culture
2001 – xiv + 352 pp.      � 33,77
INDICE:  1. Masculinities and Femininities in Youth Culture: The rambleros — The trepas — The polyvalence of talk
—Conclusions: Politicized identities: what difference do they make? — 2. Languages and Ideologies: Speech styles and
orders of discourse — Catalan and spanish voices — Language choices — Conclusions: The ideological investment of speech
varieties — 3. Situated Practices and Social Structures: Youth culture as a social field — Conclusions: Theoretical
implications of this approach.

076 Raimy, E.: The Phonology and Morphology of Reduplication
2000 – viii + 200 pp.      � 95,20

077 Renfrew, C. / A. McMahon / L. Trask, eds.: Time Depth in Historical Languages, 2 vols.
2000 – xx + 681 pp., fig., tabl.      � 86,85
INDICE:  1. Questions of Time Depth: L. Campbell: Time perspective in linguistics — B. Comrie: Is there a single time
depth cut-off point in historical linguistics? — L. Trask: Some issues in relative chronology — A. & R.McMahon: Problems
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of dating and time depth in linguistics and biology — I. Peiros: Family diversity and time depth — P. Bellwood: The time
depth of major language families: an archaeologist’s perspective — 2. Towards Lexicostatistics and Glottochronology:
S. Embleton: Lexicostatistics/glottochronology: from Swadesh to Sankoff to Starostin to future horizons — W. H. Baxter
/ A. M. Ramer: Beyond lumping and splitting: probabilistic issues in historical linguistics — M. Pagel: Maximum-likelihood
models for glottochronology and for reconstructing linguistic phylogenies — M. Lohr: New approaches to lexicostatistics
and glottochronology — S. Starostin: Comparative-historical linguistics and lexicostatistics — A. Militarev: Towards the
chronology of afrasian (afroasiatic) and its daughter families — 3. Critique of Glottochronology; Linguistic Palaeontology:
R. Blust: Why lexicostatistics doesn’t work: the «universal constant» hypothesis and the austronesian languages — J. A.
Matisoff: On the uselessness of glottochronology for the subgrouping of tibeto-burman — C. Ehret: Testing the expectations
of glottochronology against the correlations of language and archaeology in Africa — A. Dolgopolsky: Sources of linguistic
chronology — 4. Family Affairs: Indo-European and Uralic: C. Renfrew: 10,000 or 5000 years ago? Questions of time
depth — J. Clackson: Time depth in indo-european — T. V. Gamkrelidze: On linguistic palaeontology of culture — K. Wiik:
Some ancient and modern linguistic processes in northern Europe — R. Anttila: The indo-european and baltic-finnic interface:
time against the ice — 5. Process:  Phonetics, Grammar and Convergence: P. Heggarty: Quantifying change over time
in phonetics — Y. Matras: How predictable is contact-induced change in grammar? — P. Bakker: Rapid language change:
creolization, intertwining, convergence — R. J. Hayward: Is there a metric for convergence? — 6. Morphology, Spatial
Patterning, and Beyond: J. Nichols: Estimating dates of early american colonization events — D. Nettle: Linguistic diversity,
population spread and time depth — A. McMahon / L. Trask: Concluding remarks.

078 Richards, J. C. / J. Platt / H. Platt: Diccionario de lingüística aplicada y enseñanza de lenguas
1997 – xvii + 519 pp.      � 33,06

079 Roberts, C. / M. Byram / A. Barro / S. Jordan / B. Street: Language Learners as
Ethnographers
2000 – v + 266 pp.      � 43,36
INDICE:  1. Language Learning and Ethnography: Theory and Practice: New goals — Introducing cultural learning into
the language curriculum — Theoretical issues in language and cultural practices — Representations, discourses and practices
— Ethnography for linguists — 2. The Ealing Ethnography Project: A Case Study: Teaching ethnography — Developing
the principles for an ethnography course — The ethnography class — The student ethnography projects — «The year abroad»:
an ethnographic experience — Conclusions and new perspectives.

080 Rodríguez Yáñez, X. P. / A. M. Lorenzo / M. C. Cabeza, eds.: Estudios de sociolingüística.
Linguas, sociedades e culturas, 1,1 — 2000: Bilingüismo/Bilingualism
2000 – 201 pp.      � 12,00
INDICE:  S. Romaine: Multilingualism, conflict, and the politics of indigenous language movements — J. A. Argenter: Cultural
identity and heteroglossia — P. H. Nelde: Identity among bilinguals: an ecolinguistic approach — M. A. Fernández: Cuando
los hablantes se niegan a elegir: multilingüismo e identidad múltiple en la modernidad reflexiva — C. Deprez: Le jeu des
langues dans les familles bilingues d’origine étrangère — D. Bouvet: L’accès de l’enfant sourd à la parole: une situation
particulière de bilinguisme entre une langue gestuelle et une langue vocale — C. Hoffmann: Bilingual and trilingual competence:
problems of description and differentiation — A. Duranti / J. F. Reynolds: Phonological and cultural innovations in the speech
of samoans in southern California — C. Álvarez Cáccamo: Para um modelo do «code-switching» e a alternância de variedades
como fenómenos distintos: dados do discurso galego-português/espanhol na Galiza — P. Auer: Why should we and how
can we determine the «base language» of a bilingual conversation? — C. Lucas: Language contact phenomena in deaf
communities — J. Colomina i Castanyer: El dialecto murciano como resultado del contacto lingüístico medieval castellano-
catalán — S. G. Thomason: On the unpredictability of contact effects — L.-J. Calvet: Langues et développement: agir sur
les représentations? — R. Chaudenson: Planification linguistique, droit à la langue et développement.

081 Sager, J. C.: Essays on Definition. Selected and Edited by (...)
2000 – viii + 256 pp.      � 72,00



18 PÓRTICO SEMANAL 500

082 Salvador, V. / A. Piquer, eds.: El discurs prefabricat. Estudis de fraseologia teòrica i
aplicada
2000 – 421 pp.      � 27,65
INDICE:  1. Plantejaments teòrics: V. Salvador: Idiomaticitat i discurs prefabricat — M. J. Cuenca: L’estudi de les
construccions idiomàtiques des de la lingüística cognitiva i l’anàlisi contrastiva — M. Conca: Característiques lingüístiques
comparades entre locucions i parèmies — J. Ginebra: Sintaxi i fraseologia: els límits de les unitats fraseológiques verbals
— L. Ruiz Gurillo: ¿Puede la fraseología ser relevante en cualquier situación? — 2. Aspectes traductològics i contrastius:
G. Corpas Pastor: Fraseología y traducción — J. Marco: La traducció de la metàfora lexicalitzada als textos literaris: problemes
i mètodes — I. García Izquierdo: Reflexions a l’entorn de la traducció (al català i a l’espanyol) d’algunes unitats fraseològiques
de Three men in a boat — J. R. Guzman: Unitats fraseològiques i traducció en els textos teatrals: El càntir trencat — M.
C. Pinyana i Garì: El Xeret del Tormes o com arcaïtzar una traducció amb l’ús de les parèmies — H. van Lawick: La traducció
de fraseologismes: uns exemples de Bertolt Brecht — J. Verdegal: Del prefabricat al postfabricat: problemes de traducció
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084 Schäffner, C. / B. Adab, eds.: Developing Translation Competence
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2000 – 342 pp., fig., tabl., 2 lám.      � 54,06
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089 Svenonius, P., ed.: The Derivation of VO and OV
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INDICE:  V. G. Gak: Présentation de la grammaire dans un dictionnaire bilingue — A. Cunita: Les prépositions dans un
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linguistiques de dénominations terminologiques en français et en slovaque — A.-M. Loffler-Laurian: Les apports de la
méthodologie contrastive à la lexicographie bilingue — P. Lerat: Quelles propriétés syntaxiques des adjectifs coder dans
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à propos de dicomotus — T. Silva Rojas / B. Figueroa Revilla: Anglais-français: contrastivité dans un dictionnaire de spécialité
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and Interpreting. Outlooks on Empirical Research
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INDICE:  1. Interpreting: How to Get Access to SI Processes: M. Shlesinger: Interpreting as a cognitive process: how
can we know what really happens? — G.-V. Vik-Tuovinen: The interpreters’ comments in interpreting situations — A.
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092 Wauthion, M. / A. C. Simon: Politesse et idéologie. Rencontres de pragmatique et de
rhétorique conversationnelles
2000 – 369 pp.      � 35,69
INDICE:  1. Linguistique, analyse du discours et interaction polie: C. Kerbrat-Orecchioni: Est-il bon, est-il méchant: quelle
représentation de l’homme-en-société dans les théories contemporaines de la politesse linguistique? — N. Franken: La
politesse, un phénomène pragmatique entre locution, illocution, perlocution et communication? — E. Danblon: Le conseil
dans la théorie de la politesse: réflexion autour de la notion de désir altruiste — S. Eui-Jeong: Les relations interpersonnelles
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Ethos et expérience du discours: quelques remarques — M. Dascal: Réputation et réfutation — M. van Overbeke: La politesse,
l’ironie et la marque — G. Jucquois: Politesse et catholicisme chez Mgr Dupanloup — 2. Enquêtes de terrain et analyses
de corpus: A. Berrier: Refus et politesse — M. Marcoccia: La politesse et le «savoir communiquer» sur internet — H. Bays:
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l’interview-portrait de presse écrite — 3. Rhétorique et pragmatique historique: A. Montandon: Le discours de l’hôte —
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— A. Paternoster: La politesse positive dans le dialogue de la Renaissance italienne (XVe-XVI e siècles) ou l’art de doser
les compliments — J.-P. Sermain: Le modèle de la figure comme infraction dans l’analyse des interactions verbales: de la
théorie à la littérature (Cervantes, Marivaux) — M. Wauthion: Interaction et sémantique de la politesse en pragmatique
historique — I. Daussaint: Marguerite Duras ou comment la gestion romanesque des «faces» remet en cause l’idéologie
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